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CHAPTER I  

INTRODUCTION 

1.1 Background 

Internship is one form of implementing the knowledge acquired during university 

studies. This activity aims to provide students with direct work experience in a 

professional environment so that they can understand industrial dynamics, work 

culture, and responsibilities in the workplace. Through internships, students not 

only develop technical skills related to their field of study but also improve their 

communication skills, teamwork, time management, and professional ethics. This 

is in line with the objective of Politeknik Negeri Jakarta as a vocational institution 

that prepares graduates for the world of work. 

As part of the academic requirements for sixth-semester students of the English for 

Business and Professional Communication Study Program, the writer conducted an 

internship at PT YAIJ Solusi Internasional. The company operates in the fields of 

Au Pair and Ausbildung programs, connecting Indonesian participants with 

institutions or host families abroad. In carrying out its activities, the company 

requires well-organized administration, accurate data management, and effective 

communication and promotional strategies through various media. 

With the development of digital technology, the need for attractive and 

communicative content has increased, especially in business communication and 

marketing. One type of content widely used today is storytelling, which is a 

technique of delivering messages through stories that can build emotions, closeness, 

and trust with the audience. In the context of an international company, storytelling 

often involves more than one language, making accurate translation essential to 

ensure that the message is effectively conveyed. 
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Translation in storytelling content is not merely transferring words from one 

language to another. It also requires the appropriate use of translation techniques to 

preserve meaning, emotional nuances, and communicative purposes. Inappropriate 

translation techniques may lead to changes in meaning, loss of attractiveness, and 

even misunderstandings among readers. Therefore, understanding and applying 

translation techniques are important in the process of creating storytelling content. 

In its operations, the company uses storytelling content as a medium for children 

when Au Pair participants take care of the host family's children. 

Through this internship, the writer had the opportunity to be directly involved in 

the company's activities and to understand how theoretical knowledge is applied in 

a professional setting. In addition, the writer analyzed linguistic units, particularly 

clauses, in storytelling content to identify the translation techniques used. 

 

1.2 Scope Of Activities 

The scope of internship activities conducted by the author at PT YAIJ Solusi 

Internasional covers several major areas of study as follows: 

1. Linguistic units in the form of clauses found in storytelling content, including 

verbal clauses, nominal clauses, and adjectival clauses based on Ramlan's theory 

(2005). 

2. Translation techniques used in translating clauses in storytelling content from 

Indonesian into English based on the theory proposed by Lucía Molina and Amparo 

Hurtado Albir (2002). 

3. Translation quality assessment of storytelling content based on the aspects of 

accuracy, acceptability, and readability according to Nababan et al. (2012). 
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1.3 Time and Place of Intership 

The internship was conducted as follows: 

Period : January 30 – June 30, 2026 

Institution : PT YAIJ Solusi Internasional 

Address : Srengseng Sawah, Jagakarsa District, South Jakarta, Special Capital 

Region of Jakarta, 12640. 

 

1.4 Objectives and Benefits 

1.4.1 Objectives 

The objectives of this internship report are as follows: 

1. To identify the types of clauses found in storytelling content at PT YAIJ Solusi 

Internasional based on Ramlan's theory (2005). 

2. To identify the translation techniques used in translating storytelling content at 

PT YAIJ Solusi Internasional based on the theory proposed by Lucía Molina and 

Amparo Hurtado Albir (2002). 

3. To analyze the quality of translation based on the theory proposed by Nababan, 

Nuraeni, and Sumardiono (2012), which includes the aspects of accuracy, 

acceptability, and readability. 

1.4.2 Benefits 

During the internship, the author obtained several significant benefits, including: 

1. Benefits for the Author 

The internship at PT YAIJ Solusi Internasional provided the author with 

opportunities to gain practical experience and a deeper understanding of the 
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application of translation techniques in bilingual storytelling content within a 

professional environment. 

2. Benefits for the Company 

The author's presence during the internship contributed to the translation and 

development of bilingual storytelling content, thereby making the company’s 

communication and promotional activities more communicative, engaging, and 

easier for audiences to understand. 

3. Benefits for the Educational Institution 

The implementation of this internship helps strengthen cooperation between the 

educational institution and industry while also serving as an evaluation of how 

academic knowledge is applied in a real working environment. 
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CHAPTER IV  

CONCLUSION AND SUGGESTIONS 

4.1 Conclusion 

Based on the internship activities conducted at PT YAIJ Solusi Internasional, the 

author translated storytelling content from Indonesian into English and analyzed 

the linguistic units, translation techniques, and translation quality of the translated 

texts. Based on the analysis of linguistic units according to Ramlan's theory (2005), 

it was found that the types of clauses identified in the storytelling content entitled 

"Hujan Pertama & Peri Arunya" consisted of verbal clauses, nominal clauses, and 

adjectival clauses. Among these categories, verbal clauses were found to be the 

most dominant type, as the storytelling text primarily describes actions, activities, 

and changes in the characters' states throughout the story. 

Based on the analysis of translation techniques according to Molina and Albir 

(2002), several translation techniques were identified in the translation of the 

storytelling content, namely literal translation, modulation, adaptation, 

amplification, and established equivalent. The application of these techniques 

aimed to preserve the meaning, emotional nuances, and communicative purposes 

contained in the source language, thereby ensuring that the message could be 

effectively conveyed and clearly understood by target-language readers. 

Furthermore, based on the analysis of translation quality proposed by Nababan, 

Nuraeni, and Sumardiono (2012), the translated storytelling content demonstrated 

a high level of quality in terms of accuracy, acceptability, and readability. This 

finding indicates that the translation successfully conveyed the message from the 

source language to the target language accurately, conformed to the conventions 

and grammatical rules of English, and was easily understood by readers. Therefore, 

the process of translating storytelling content at PT YAIJ Solusi Internasional 

resulted in high-quality translations that were able to preserve both the meaning and 

the communicative purpose of the source text 
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4.2 Suggestions 

Based on the experiences gained during the internship at PT YAIJ Solusi 

Internasional, the author would like to offer several suggestions that may serve as 

considerations for various parties. For the company, it is recommended that PT 

YAIJ Solusi Internasional continue to develop the use of bilingual storytelling 

content as a medium of communication and promotion, as this approach is capable 

of establishing emotional connections with audiences more effectively. In addition, 

the evaluation process of translation outputs should be continuously improved to 

ensure that the quality of published content becomes increasingly better and 

remains aligned with the company's communication objectives. For students who 

will undertake internship programs, it is expected that they acquire adequate 

communication skills and administrative competencies before entering the 

professional world. Furthermore, students are encouraged to enhance their creative 

thinking abilities and adaptability in order to adjust to the needs and working culture 

of the company. 

Meanwhile, for educational institutions, it is expected that cooperation with 

industry sectors will continue to be strengthened so that students can obtain 

opportunities to gain practical work experience through internship programs. In 

addition, courses and training related to practical translation and digital 

communication should be further developed to equip students with competencies 

that are relevant to the demands of industry in the era of globalization and rapid 

technological advancement. 
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APPENDICE 

Appendice 1. 1 Clause Analysis 

No Jenis Klausa Tsu 

1. Verbal Clause Banyak yang pergi dariku di saat 

yang sama. 

2. Verbal Clause Arunya mendekat dengan tenang. 

3. Verbal Clause Hujan pertama memang sering 

membawa rasa kehilangan. 

4. Verbal Clause Daun gugur agar tunas baru dapat 

tumbuh. 

5.  Verbal Clause Tidak semua yang pergi berarti akhir 

dari segalanya. 

6. Verbal Clause Waktu akan membantu 

menyembuhkan luka.  

7. Verbal Clause Ia belajar menerima kenyataan. 

8. Verbal Clause Setiap pertemuan memiliki makna. 

9. Verbal Clause Perpisahan mengajarkan arti 

keikhlasan. 

10. Verbal Clause Kenangan indah akan tetap 

tersimpan. 

11. Verbal Clause Harapan baru akan datang pada 

waktunya. 

12. Verbal Clause Ia kembali tersenyum setelah sekian 

lama. 

13. Adjectival Clause Hatinya mulai dipenuhi ketenangan. 

14. Nominal Clause Hujan pertama adalah awal yang 

baru. 
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Appendice 1. 2 Analysis of Translation Techniques and Translation Quality 

No BSu BSa Translation 

Techniques 

Quality 

A B T 

1. Banyak yang 

pergi dariku di 

saat yang 

sama. 

Many People left 

me at the same 

time. 

Literal 3 3 3 

2. Arunya 

mendekat 

dengan 

tenang. 

Arunya 

approached 

calmly. 

Literal 3 3 3 

3. Hujan pertama 

memang 

sering 

membawa rasa 

kehilangan. 

The first rain 

often brings a 

sense of loss. 

Literal 3 3 3 

4. Daun gugur 

agar tunas 

baru dapat 

tumbuh. 

Leaves fall so that 

new buds can 

grow. 

Literal 3 3 3 

5. Tidak semua 

yang pergi 

berarti akhir 

dari segalanya. 

Not everyone who 

leaves means the 

end of everything. 

Modulation 3 3 3 

6.  Waktu akan 

membantu 

menyembuhka

n luka. 

Time will help 

heal the wounds. 

Established 

Equivalent 

3 3 3 

7. Ia belajar 

menerima 

kenyataan. 

She learned to 

accept reality 

Literal 3 3 3 

8. Setiap 

pertemuan 

memiliki 

makna. 

Every encounter 

has its own 

meaning. 

Amplification 3 3 3 

9.  Perpisahan Separation Established 3 3 3 
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mengajarkan 

arti 

keikhlasan. 

teaches the 

meaning of 

sincerity. 

Equivalent 

10. Kenangan 

indah akan 

tetap 

tersimpan. 

Beautiful 

memories will 

always remain. 

Established 

Equivalent 

3 3 3 

11. Harapan baru 

akan datang 

pada 

waktunya. 

New hopes will 

come in due time. 

Adaptation 3 3 3 

12. Ia kembali 

tersenyum 

setetlah sekian 

lama. 

She smiled again 

after a long time. 

Literal 3 3 3 

13. Hatinya mulai 

dipenuhi 

ketenangan. 

Her heart began to 

be filled with 

peace. 

Established 

Equivalent 

3 3 3 

14. Hujan pertama 

adalah awal 

yang baru. 

The first rain is a 

new beginning. 

Literal 3 3 3 
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Appendice 1. 3 Data Sources 

Bsu Bsa 

Hujan Pertama & Peri Arunya First rain & Arunya fairy 

“Kenapa wajahmu murung saat hujan 

pertama turun?” tanya Arunya, rusa 

bercahaya dari Negeri Embun. 

“Why does your face look so gloomy when 

the first rain falls?” Asked Arunya, a 

glowing deer from the Land of Dew. 

Seorang gadis kecil menunduk, lalu 

berbisik, “Banyak yang pergi dariku di 

saat yang sama.” 

A little girl lowered her head and 

whispered, “Many people left me at the 

same time.” 

Arunya mendekat, suaranya 

menenangkan seperti desir dedaunan. 

Arunya came closer, her voice as shooting 

as the rustling leaves.  

“Hujan pertama memang sering 

membawa rasa kehilangan. Daun 

gugur, buna rebah… semuanya tampak 

berakhir.” 

“The first rain often brings a sense of loss. 

Leaves fall, flowers collapse… everything 

seems to come to an end.” 

Gadis itu menarik napas panjang. The little girl took a deep breath. 

“Tapi,” lanjut Arunya, “di balik hujan, 

tanah menjadi subur. Yang jatuh hari 

ini akan memberi ruang bagi tunas 

baru.” 

“But,” Arunya continued, “behind the rain, 

the soil becomes fertile. What falls today 

will make room for new sprouts.”  

Gadis kecil itu menatapnya, ada sedikit 

cahaya di matanya. 

The little girl looked at her, and a small 

spark appeared in her eyes. 

Hari demi hari, ia berjalan bersama 

rintik hujan. Meski basah dan berat, 

langkah kecil tetap ia ambil. 

Day by day, she walked along with the 

falling rain. Even though it was wet and 

heavy, she kept taking small steps.  

Dan perlahan, kabar baik pun muncul, 

seperti pelangi yang datang setelah 

langit reda. 

And slowly, good news appeared, like a 

rainbow after the sky had cleared. 

Gadis itu tersenyum untuk pertama 

kalinya. Ia baru sadar, hujan pertama 

itu bagian musim baru. 

The little girl smiled for the first time. She 

finally realized that the first rain was part 

of a new season.  

Arunya pun berbisik lembut, 

“Beranilah menapaki hari, sebab hujan 

selalu menyimpan kehidupan.” 

Arunya then whispered softly, “Be brave 

enough to walk through your days, because 

rain always carries life within it.” 
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Appendice 1. 4 Internship Certificate 
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Appendice 1. 5 Internship Certificate 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

44 
 

Appendice 1. 6 Internship Supervision Form 
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Appendice 1. 7 Internship Logbook 
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Appendice 1. 8 Documentation of Internship Activities 

 

 

 

 

 

 

 


